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G]NEBAL . IIITRODUCTION

The purpose of these Guidelines is to inform both
those camying out a pro ject, in the financing of which
the International Bank for Reconstruction and Development
(the Bank) or the International Development Association
(fOA) participates, and those interested in providing the
goods and works for that'project, of"the arrangements which
should be made for procuring the goods or works requir 

"d,L/ 
"

The application of these Guidelines (or particular provi-
sions thereof ) to any spec if ic pro ject financ ed by the - . 'i

Bank is speeified in detail in the lpan agreement for' that

The ultimate responsibility for the; exeeution of the
pro ject, and. therefore for the award and ad.ministration of
contracts under .the 'pro jec,t r r€sts with the borrower. The

rights and obligations of the borrower with respect to the
providers of goods and works to be furnished for the pro-
ject are 'gov erned. by the bidding docrrn'rents issued by the
borrower and not by these Guidelines, which are concerned
only with the relationship between the bomower and the
Bank. ,: : i .:.

The Bank is required: by its Articles of Agreement to
ensure that the proc eeds of it s loans are used with due

attention to economy and efficiency. The Bank considers
that international competitiv e bidding is the most economic
and efficient method for procuring most of the goods and

works required f or the pro jects it ' fin&rrc €s n lnternational
eompetitiv e bidding has the further ad.vantage of ensuring
that manufaeturers r suPpliers and eontractors from aLl Bank

L/ Since the procurement requirements of the Bank and IDA
are identical , references in 'these Guidelines to the
Bank include fOg, and references to lodns include credits.

6

OPC I UVOD
:

:, ,, Svrha ovog Vodida sastoji,se u tome da se o" postup-
ku za dobavljanje ,tnaZene opreme ili radova, informiraju,
kako inv.estitori koji grade neki objeicat u 6ijem financi- 

,:, . .

ranju sudjeluje Medjunarodna banka za obnovu i razvoj,,(,u
da}jemtekstuBanka)iriMedjunarodnoudruZenjezarazvoj
(u daljen tekstu UdruZenje ), tako i oni koji su zaint"""l,
sirani da isporuduju opremu ili radove za takav objekat.r/
Primjena ovog Vodida (ili pojedinih njegovih odredaba) na

odredjeni objekat kojeg financira Banka pobl :rile je odredje-
na u ugovoru o zajmu za taj objekat,

I(ra jn ja odgov ornost za LZvrSen je investici je, a time
i za dod jelu i nadzor nad Lzvr5enjem ugovora z,a takvu in-
vesticiju, leZi na zajmoprimeu. Prava i obv eze zajmoprimga
u odnosu prema dobavljaEima opreme i radova koji ie se

Lzvr.Siti za inv estiei ju regulirani su uv jetima ponude ii,

( tenderskom dokumentac i jom r op . p. ) izdanim od za jmopriqea ,

a ne odredbama ovog Vodida koji se odnosi samo na odnose

izned ju za jmoprimca i Banke .

Prema odredbana ovog Statuta Banka je duZna osigura-
ti da se sredstva iz njenih zajmova koriste s duZnom pai,.-

njom u pogledu ekononidnosti i efikasnosti. Banka smatra
da su medjunarodne }ieitacije najekonomi6niji i najefikas-

. a. v. tn i ji nadin v,a dobavl janje najveCeg di jela opreme i radova
.

za investicije koje ona financira. n{edjunarodne licitaciie
:

inaju i daljnju prednost koja omoguiuje da proLzyodjadi i
t-

dobavl jaEi i Lzv od jad,i Lz sv ih zemal ja dlanica Banke ima ju

L/ BuduCi da su
pozivanje u
a poziv an j e
Zen ja.

'uvjeti dobave Banke i UdruZenja: jednakl,
ov om Vodidu na Banku obuhv a(a i UdruZenje ,
na za jmov e Banke obuhvEia i kredit e Udru-
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member countries hu:9 an opportunity to compete in provid-
ing goods and works t/ f Lnanced by the Bank. fn most cases,
therefore, the Bank requires that the goods and works which
it finances be procured through international eompetitive
bidding, open to suppliers and contractors in aII of its
member eountries and Switzerland " On the :ottier, hand, there
are a variety of circumstances where international compe-
titive bidding is'not the most economic and efficient
method of procurement, and in these cases the Bank and the
bomower will agree upon other appropriate arrangements.
Part A'of these Guidelines describes procedures suitable
to ensure satisfaetory international competitive bidding.
Part describes situations where the interests of economy
and efficiency make different procedures more appropriate
and' outlines these ilrocedures. In each case, the particular
procedures to be followed are set forth in the 1oan agree-
ment for the project in question"

Maqufacturers and contractors in the borrower,s
c ountry are ,enc ouraged to pa-rticipat e in the procurement
process since the Bank seeks thropgh its procurement proce-
dures to encourage the development of loca1 industry. Manu-
facturers and contractors in the borrower'r', -"ountry may bid
independently or in joint venture with foreign, manufacturers
or contractors, but the Bank,does, not approve, conditions of
bid invitation which require that foreign flrms enter into
compulsorsy joint ventures with locar, firlrls o, 

:

Normally the Bank finances 'only ,a part of the cost of
the project' Procurement procedures for the,items not fi-
nanced W the Bank may be subject to these Guidelines,or
procured under, other procedures as agre.ed between the bor-
rower:and thr.e Bank. Iri some cases the proceclures outlined.''
2/ For Plocedures followed in the selection of consultants,

see "Uses of Consultants by the I,{ior}d Bank and its Bor-rorvers" IBRD Apri}, Ig74.

I

moguCnost nadmetan ja u nud jen ju opreme i radov u2/ f ,nanc i-
ranihodBarr]ce,Zbogtogaunajveiembrojuslu6ajeva
Banka traZi,da oprema i radovi koje financira budu dobav-
ljeni putem medjunarodnih licitacija otvorenih'dobavlia-
dima i izxodjadima svih zemalja dlanica Banke i Svicarske.
S druge strane, ima niz sludajeva u kojima medjunarodne
licitacije nisu najekonomidniji i najefikasniji nadin do-
bav e , i u takv im sluda jev ima Banka i n jeni zajmoprimc i
sloZit Ce se o odgovarajuien postupku. Dio A ovog Vodida
daje pgstupak koji je pogodan da osigura medjunarodno nad-
metanje. Dio B opisuje situacije u kojima interesi ekono-
mifnosti i efikasnosti dine 'prihvatl jiv im drugadi je postu-
pke, te da je prikaz tih postupaka. U svakom sludaiur Poie-
dini postupci kojih se treba pridrZavati odredjeni su

ugov o:om o za jmu za sv aki ob i ekat .

Proizvodjadi i L,zvodjadi u zemlji zajmoprimca stimu-
liraju se da sudjeluju u postupku dobava bududi da Banka

nastoji kroz postupak dobavljanja ohrabriti razvoj lokalne
industri je . Pro Lzv od jadi i L?,v od jadi tz zeml je za jmoprimca

mogu nuditi samostalno ili zaiedno ( joint v enture ) s ino-
zemnim pro izv od jad ima ili i zv od jadima , ialro Banka ne odo-
brava takve uvjete nudjenja prema kojima inozemna poduzeia
moraju stupati u obvezne zaiednidke pothvate (ioint ventu-
re) sa lokalnim poduzeiima.

U pravilu Banka financira samo dio tro5kova pojedi-
n ih investicija. Postupei za dobavljanje onih stavaka koje
Banka ne financira mogu bi,ti podvrgnuti ovom Vodidu ili
dobavljeni po drugom postupku dogovorenom iznoedju zajmo-
primea i Banke. U nekim sludajevima postupci opisani u

2/ Za postupak ko ji se prim jen juie- kod i7bgqa l..otrqltanata,
v idi ,'Vodid za 

- odnose Sv jetske bahke i njenrh zaJmoprl-
maca sa konzultantima" - 

- IBBD travani L97+.
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in thgge Guidelines apply to all project items,
other cases procurement of items not financed by
is handled ,under ,other procedures 

"

but
the

,

ovorn Vodibu primjenjuju se na sve stavke odredjene inves-
ticije, ali u drugin sludajevima dobavljanje onih stavaka
koje ne financira Banka vr3i se prema drugirn postupcima.

: DIOA

IViEDJI.JNARODI{,] L IC ITAC ].]E

0peenito
Izraz I'med junarodne licrtaci jeo' ( "international

ggmpetitive bidding"), kako se upotrebljava u ovom Vodidu,
ima svrhu da omogudi svim, zainteresiranim ponudjadima Lz

zemalja dlanica Banke i Svicarske pravovremeno obavje6tava-
nje o zajmoprimdevim potrebama i o moguinostima nudjenja ,

u skladu s dokumentacijom pripremljenom na takav nadin da

gslgura svim ponudjadima jednake moguinosti nudjenja pot-
rebne opreme ili radova.

1.1
Vrsta i opseg ugovora

Licitacioni dokumenti trebaju jasno oznaditi da }i
Ce se ugovori zakljudivati na osnovi jedinidnih ciiena (za

Lzvr5eni rad ili za isporuUenu robu) ifi na osnovi pau5al-
ne ci jene i1i na .bazL kombinaci je oba ju sistema za razlL-
6ite dijelove ugovora, veC prema prirodi roba iIi rad.ova

koje treba isporuditi i.

Ugovori koji se u osnovi zasnivaju na naknadi stvar-
nih tro5kova prihvatl jivi su za Banku saulo u iznimnim

Velidina i opseg pojedinadnih ugovora ovisit i,e o

ve1i6ini, prirodi i lokaciii projekta . Za projekte koji
Lz1skuju razlidite radove i opremu kao 5to su to energet-
ski objekti, vodoopskrbni ifi industf ijski, u pravilu Ce

PART A :

INTERNAT IONAL COi\PET TT TVtr

B]DDING

f . G e n e r a 1
The term o'international eompetitive bidding" as used 

I

in these Guidelines has the purpos.e, of affording to pro:s- r:il

pectiv e bidders from all member countries of the: Bank aiid' 
' 

'

Svuitzerland adequate ngtification of a boruswer's- require-
ments and the opportunity to bid in accsrd.ance with docu-
mentation prepared in such a manner as'to provide atI
bidders an equal opportunity to bid on the necessary goods
or works . ,,., i, . .

I.1 , : :

Type and,.,Size of Contracts 
:

:::
the bidding docr.ments should state clearly whether

,: ,

contracts will be award.ed on',the basis of unit prices ( for
work performed or goods supplied) or of a }:mp' sum price,
or a combinatlon of both for different portions of the
contract, according to the nature of the good:s or works to
be prov ided.

Contracts based principally on the reimbursement of
actual costs are acceptable to' the Bank only in exceptional
circr:mstance s,

. :.1

The r'size and scope of indiv idual eontracts wil1 de-
pend on the size, n*t,rr. and location of the pro ject " For
projects requiring a variety of works and equipment such i

as power, water supply or industrial pro;8cls', separate



icontracts are normally awarded
for the supply and erection of
plant and equipment,

for the civil works, and
diff erent ma jor it ems of

0n the other hand, for a project requiring similar
but separate eivil works or items of equippetrt, bids should
be invited under alternative eontract options that would
attract the interest of both smaller and larger firms o 

;

Contractors or manufacturers, smalI and Iarge, should be
a].lowed to bid for individual eontracts or for a group of
slmilar contracts at their option, and alt bids and conbi-
nations 0f bids should be opened and ev al-uated simult'm"-
ous1ysoastodeterminethebidorcombinationofbids
offering the most advantageous solution for the borrow€x.
(see para . 7.J for the bid evaluation procedurer: 

)

In Certain cases, €"8. .a/here speeial processes or
closely integrated manufacturing are involved, the Bank
iray accept a turnkey contract uncler which the engineering,
all the eguipment and the construction'of a complete plant
are provided through a single cont,ract, or a single respon-
sibility contract under which atl the goods and works
except the engineering are provided through a single con-
trac t .

Detailed engineering' of the works or good-s to be
provided, including the preparation of technical specifica-
tions and bidding documents , shoul-d preced.e the inv itation
to bid for the contract. However, in the case of turnkey
eontracts or contracts for large complex industrial projects
it may be undesirable to prepare technical specifications
in advance in which case it will be neeessary to use a two-
step procedure inviting unpriced technical bids subject to
teehnical elarificationq and ad justments,: followed by the
submission of priced proposals. o

L2

se zakljudivati odvojeni ugovori za gradjevinske radove
i za isporuku u montaZu razliditih glavnih dijelova pos-
tro jen ja i opreme . 

., : r

S druge straner projekti, kod kojih se trafe slidni
ali odvojeni gradjevinski radovi ili dijelovi opreme, tre-
baju biti dobavljeni temerjem ugovora diji bi poz,ivi za
nudjenje trebali sadrZavati alternativne ugovorne moguino-
sti koje de privuii zanimanje i malih i velikih poduzeia"
ugovaradima ili proizv od jadima, marim i v elikim, treba
biti dozvoljeno da podnose ponude za pojedine uggvore ,if iza grupe sliEnih ugovora po njihovom Lzboru, i sve ponude
i konbinacije ponuda trebaju biti otvorene i ocijenjene
istovremeno kako bi se od.redila ponuda if i kombinaci ja po- 

,

nuda ko je da ju na jpovol jni ja r jeBenja'za za jmoprimca (vidi
t. 7,7 za postupak oc jene ponuda ) .

U odredienim sluda jev ina, kao npr. kad.a se radi o posebno j
tehnologi ji ili o usko pov ezano j pro izvodnji , Banka'mo ile
prihvatiti i ugovor "kljud u ruke" prema kojemu je cjelo-
lcupni :-nien jering, sv a oprema i izgradn ja c jeloirupnog po-
strojenja ugovorena jednim ugovorom, ili ugovorom s jedin-
stvenom odgovorno5iu, prema kojemu se sva roba i radovi,
osim tn?enjeringal, dobavljaju kroz samo jedan ugovor.

Detaljni tnilenjering radova ili opreme koji treba
isporuditi, ukljudujuii priprem'anje tehnidke specifikaci-
je ili lieitacione dokumentaci je, treba prethociiti pozivu
za podna5anje ponuda za ugovor. Medjutim, u sludaju ugovo-
ra 'f kl jud u ruke" ili ugov ora za v elike i sloZene indus-
tri jske pro jekte,, moZe biti nepoZel jno pripremati . tehnidke
specifikacije unaprijed, u kojem Ce sludaju biti potrebno
primi jeniti dvostepeni postupak pozivajudi prv o tehnidke
ponude bez eijena uz naknadna tehnidka objaBnjenja i prila-
godjavanja, a,zatim 'podno5enje prijeOloga s eiienana.
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L,2
Idotif ication and Adv ertising : :

The international community should be notified in a
timely manner ( see also para .5.L) of the opportunity te 

,

bid. Normally this is done by transmittir€ copies of the
invitation to bidr or the advertisement of the invitation,
to local representativ es of the Bank 'sl' 

'rrember 
c ountries and

switzerland that are potentiar supplier's of the goods or
works required. If any euch country does not have local
representation, the invitation or adV€rtisement should be
sent to the gov errrment agency responsible f or its foreign
trade ' This notification should be made at the same time
as the advertisement of the invitation to bid.

: ,. - , :

Invitations to bid should also be advertised in at ,

least gne newspaper of general circulation in the borrow"* l,
;...

countrY. i,, i ,: .-j.

For large r speciali zed, or irnportant contracts; the
Bankmayinaooitionrequirethatinvitationstobidbe
adv ertised. in well:known technical magazines, newspapers t ,t ,

and trade publications of wide international circulatiorl,,;
in sufficient time before bids are to be opened to enable
prospectiv e bidders to request bidding doqr:ments and prepa-
re bids.

If the preparation and issue of bidding doctrments for
' 

l 
,' :

a project is }ikely to extend over a period of years, a
brief description of the works to be undertalien and the
types of goods and services required should be advertised
ancl notified to the' international c onmunity r tss described
above, at least 60 days before the first formal invitations
to bid are issued, with a request that those who r,vish to be,:
included in a mailing list and to receive invitations to bid
should express their interest by notification to the bomower.

-14P

1,2
Obau je5tavanje i ogla6avanje

Medjunarodna zaiednica treba biti p1avovremeno oba-

vje$tena (viAi, takodjer t. 7.L) o mogu(noet| nudjenja.
U pravilu 66 to 6ini dostavl janjem kopiia poziv a za rtl-
d jenje ili oglasa poziva lokalnin predstavnicina zema:-

lja dlaniea Banke i Sviearske koji su potencijalni is-
porudioci traZenih roba i radova. Ako bilo koja od ovih
zemalja nema lokalno predstavniStvo, pozivi ili oglasi
treba ju biti odaslani vladino j agenci ii odgov orno j ?,a

vanjsku trgovinu. Ovo obavje5tavanje treba biti udinieno
u,isto vrijeme kada je oSIaBen poziv za nudjenje.

PoziviZ,4podna5anjeponudatrebajutakodjerbiti
oglaSeni najnanje u jednin novinama opie cirkulacije u

zemJ. J]. zaJmoprlmca .

Za ueliker sp€cijalizirane ili vaZne ugovore, Banka

moZe , ' pored toga, traEiti da poziv i z,a podno5en je ponuda

budu ogla5eni u poznatim tehnidki*m dasopisi"ua, novinama i
trgovadkim pub}ikacijama Siroke medjunarodne cirkulacije,
dovoljno vremena pri je otvaranja ponude ko je omoguduiu

buduiim ponudja6ima da zatra?e specifikaciie i da pripre-

'':ngnataza
Ako priprema i izdavanie lieitacionih dokrx

-a: laneki projekat moZe potrajati kroz nekoliko godina, treba
oglasiti i obav i jestiti med junarodnu zaiednicu o kratkom

opisu radova koji Ce se Lzvoditi i vrsti roba i usluga ko-
je Ce' se tratlii, na nadin kako je indicirano u gorniem

stavul i to najmanie 50 dana prije izdavania prvog formal-
nog pou iva za podno$enje ponudar s8_ z.ahtjevon d'a oni ko ji
Zele da budu utf iuEeni na dostavnu listu i da prine po?'ive

za podno$en je ponuda , treba ju Lzrazl,lt sv o j interes putem
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The.,,borrower s.hould invlite . bids
I :,i

from all suitably
i"...,:., . I

qu?Iifi ed

: 16-

pi sma za jmoprimcu . Zajmoprimac treba
svih pogodno kvalificiranih stranaka
int€fes.

Lrailiti ponude od

koje tzraze za toparties expre€qing syph interest.

L"5
.i.'

Prequalif!iqtionofBidders,:
, Prequalification i9 nor*rir, adv,isabl,e for large or'

coroplQx Qantractg to ensurg in advance of bidding that in-
v itations to bid are c onfined to capable firus. The loan
agreement with the Bank will specify whether prequalifiea;
tion is required in respect of particular contracts. Pre-

'lqualification should be based entirely upon the ability of
the interested firm to perform the particular work satis-
factoiily, taking into aceount interrrai-ia: ( i ) ,experienee

and past performance on similar contracts, (ii) oapabili-
ties with respect to personnel, equipment and pIant, and

.. . -.t.-(iii) financial position. The prequalrfication, should be

adv ertised and notified as des cribed in paragraph !.2
' a . a. r.abov e I The sc op e of works , abbrev iat ed spec if icat ions atrld, '

,i clear statement of the requirements fsr'qualification
should. be sent to aII firms desiring'to be'colrsi-dered f,or

II" B i d d i n g... .. .:-. :. .. . ._

2.L ,:,r .r : .

General ' ,;

The bidding documents should furnish all information
neCeSsaryforabiddertoprepareatenderforthegoods

.

and/or works to be supplied, While the detail and complexi-
ty of these doerrm,ents wil} vary with the siae and nature of
the proposed contract they should 'normally include: instru-
ctions to tenderers; form of tender; conditions of eontract,
both general and spec ial ; f orm of c ontracot ; te chnical spe-
cifications; bill of quantities and drawings as well as

Docum nt S

..

e
;

L.3
Predkvalifikaci ja izv odjada

Predkvalifikacija se u pravilu preporuda za velike
ili kompleksne ugovore, kako bi se prije nudjenja osigu-
ralo da su pozivi za nudjenje ogranideni samo na sposobna,
poduzeda. Ugovor o zajmu s Bankom'odredit ie da li se
predkvalifikaci ja trai.;. u pogledu'odnosnih ugov or&o pred-
kvalifikaciia treba biti u cijelosti zasnovana na mogui-
tusti zainteresiranog poduzeia da na zadov ol java juii nadin
izvrsi traileni rad t vzimajuii pri tome u obzir: (i) iskus-
tvo i ranija Lzvr5enja na slidnim radovima, (ii) moguinos-. : v --- - 

----- I \--.

ti u pogledu osoblja, opreme i postrojenja, i (iii) finan-
...ciiski poloZaj. Ogla5avanje predkvalifikacionog postupka

treba biti :'zvr5eno u smislu postupka opisanog u stavu Z,L.
Cpseg rada, skraiene specifikacije i jasno navodjenje zah-
tjev a za kvalifikaciju, treba ju biti poslani, svim i.zvodja-

vd ima koji ZeIe da ih se uzme u obzir za predkvalifikaciju.

II Li c i t ac i oni d oku,ment i
2"L
OpCenito

'Licitacioni dokumenti- treba ju pruZiti sve informaci-
je potrebne ponudjadu da pripremi svoju ponudu za robu
i/Ll,L radove koje treba isporuditi. Iako ie pojedinosti
i c ielov itosti tih ,dokumenata v arirati s obzirom na opseg
i prirodu predl oilenog ugovora oni treba ju u pravil-u sadr-
Zavati: obrik ponude; uvjete ugovora, i to opde i posebnel
oblik ugovora; tehnidke specifikacije ; dokaznicu kolidina
i nacrte kao i potrebne dodatke, formulare osiguranja
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neeessary appendices, proforma bonds, etc. Guidelines on
particularly critical eomponents of the bidding docpments
are giv'en in the following paragraphs. The 1oan agreement
vrith the Bank will speeify whether the bidding d.ocuments
should be submitted to the Bank for approval before issu-
ance to tenderers.

)')(_o t:_ 
,

iteferenees to Bank or fDA

ff the borrower wishes to refer to the Bank in bid-
d ing documents the forr owing language is suggested: ,, o o o c o

(name borrower),., has received (or in appropriate cases
'has applied fort)a 1oan (credit) from the International
Bank for Reconstruction and Dev e3-opment ( fnternational De-
velopment Association) in various currencies eeuivalent to
USgo o . o o o toward the cost of (name of project ), and intends
to apply the proceeds of this loan (credit) to eligible
payments under the contract (contracts) for whieh this in-
vitation to bid is issued. Payment by the International
Bank for' Reconstruction and Dev elopment ( rnternationar De-
velopment Association) will be made only at the request of
( name of borrower ) and up on appr'ov aI by the fnt ernat i onal
Bank for Reconstruction and Development (fnternational De-
velopment Association) in accordance with the terms and
eonditions of the Loan (CreOit ) Agreement and will be sub_
ject in aII respects to the terms and conditions of that
Agreement " Except as the Bank (Association) may specifical-
ly otherwise agree , no party other than ( name of boryower )
shall deriv e any rights frorn the Loan ( Credit ) ggre ement or
hav e any claim to loan ( credit ) proc eeds,f o

2"7

Bia Bonds or Guarantees :

Bid bonds or guarantees, in amounts "affording the bor-
rower reasonable proteetionr m&y be required, but they should

1E

(bondova op,p. ) itd. Upute o narodito osjetljivim dijelo_
vima Licitacione dokr:mentaciie dani su u sli jedeio j todci,
Ugovor o zajmu s Bankom odredit ie da li licitaciona do-
kr.mentacija treba biti podnijeta Banci na odobrenje prije
njenog izdavanja ponudjadimao

2.?
Pozivanje na Banku ili UdruZenje

Ako za jmoprimac ZeLt da se u nat jeda jnim dokurnenti-
ma spomene Banka, predlaZe se da se to izvr5i na slijedeii
na6in: *ooooo (naziv zajmoprimca)... primio je (il-i u od-
govara jui im slu6a jev ima zatrailLo je ) za,jam ( tcredit ) od
fuied junarodne banke za obnov u i razv o j ( wteO junarodnog udru-
Zenja za razvoj) u razli.6itirn valutama koje predstavl-jaju
vri jednost od usgo o o c o c za tro-skove (naziv pro jekta), i
postoji namjera da Be taj zajam (kredit) upotrijeb:- za
odabrana placanja prema ugovoru (ugovorima) za koje je
izdan ovaj poziv za ponudu. Plaianje od strane Medjunarod-
ne banke za obnovu i razvoj (UeOjunarodnog udruZenja za
razv b; I bit ie Lzvr5eno samo na zaht jev ( naziv za jmoprimca )

a po odobrenju Med junarodne banke za' obnovu i razv o j (iVie-

djunarodnog udruzenja za razvoj), u skradu s uslovima i
uvjetima Sporazuma o zajmu ,(t<reditu), i bit i,e u svakom
pogledu podloZno uvjetima i,uslovima tog Sporazuma. Osim
ako se Banka (UdruZenje) ne bi LZTLdito drugadije dogovo-
rila r ,riti,, jedna stranka osim (naziv za jmoprimca ) neie
imat i nikakv ih prav a t emel j em Ugov ora o za jmu ( kreditu )

niti ie imati bilo kakvq pravo potraZivanja na isplate iz
za jma ( kredita ) o' .

2"7
Garanclje uz ponudu

o

Garanc,i j. ( bond r op " 
pr . ) rtz p onudu ili druge garan-

aci je, u iznosima ko ji pnrZa ju zajmoprimcima razumnu
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not be set so high as to discourage suitable bidders from
tenderinS. Bid bonds or guarantees should be released to
unsuccessful bidders as soon as possible after it is de-
terminedthattheywi11notbeaward.edthecontract.
2.4

The conditions of contract should clearly define the
scope of work to be performed or goods to be suppliea, the
rights and obligations of the borrower and of the eontra-
etor or manufacturer, and the powers and. authority of ttre
engineer or architect, if one is employed by the borrowerr
in the administration of the eontract. In addition to the
customary general conditions of contract, some of which are
referred to in these Guidelinesr special conditions appro-
priat'e to the nature and locati on of the pro ject should' be
included.

;

^ r. ./")

C1arity9fBiddingDocuments)..'.:
Bidding d.ocuments should be so \/orded as to permit

and enc ourage international eompetitiv e bidd.ing ura should
set forth as clearly and precisely as possible the work to
be accomplished, the goods to be supplied, the prace of de-
liv ery or installation, and the waruanty and maintenance
requirements as well as other pertinent terms. fn addition
the bid.ding d.ocurnents, where uppropriate l 

-"nr"r6 
define the

tests, standards and methods that wiII be employed to judge
c onf ormity of equipment as deriv ered., or works as perf ormed,
with the original specifications " Drawings should be consi-
stent with the text of the teehnical specifications. ff a1-
ternative bids are acceptable this should be expressly sta-
ted" The bidding documents should also idEntify the main

?_o

za5titu, mogu se traZiti, ali one ne smiju biti zatratene
u talco v isokim iznosima da obeshrabre odgovara juie ponu-
djade. Garancije vz ponudu iri druge garancije trebaju
biti vraiene neusp je5nim ponud jadima Bto je pri je moguie, ;

nakon Bto je odluE eno da s e s n jirna nei e zakLjuditi ugo-, r

'.: 
Ivor.

2.4
gv jeti ugov ora

Uvieti ugovora trebaju jasno odrediti opseg radova
koje treba izvr5iti i roba koje treba isporuditi, prava i
obveze zajmoprimca i izvodjada i1i isporudioca kao i nad-
leZnost i ovla5tenja tnilenjera u pogledu sprovod.jenja Lrgo-,
v ora ako ga za jmoprimae angaZ ira na odred j enona poslu . ,,Ppv r[
uobida ienih op6 ih uv ieta ugov ora , od tco jifr su neki sporr€rrlJ.-
ti u ov om Vodidur posebni uv jeti ko ji odgovaraju pr,1,rodi
projekta trebaju takodjer biti ukljudeni"

2.5
Jasnoia licitacione dokumentaci je

:: Licitaciona dokr:-nentaci ja treba biti tako formulira-
na'da dozvoli i stimulira medjunarodna nadmetanja i treba
odrediti 5to jasnije i preeiznije radove koje treba izvr-
5iti, kao i opremu koja se mora dobaviti, mjesto isporuke
ili ugradnje, garancije i uslove odrZavanja kao i druge
bitne uv iete. Pored toga, licitaciona dokr:mentaci ja,, gd je
tome ima miesta, treba definirati probe standarda ,i Iiadine
koji C,e se primijeniti da bi se ocijenila suglasnost ispo-
rudene opreme ili izvr5enih radova s originalnom dokumen-
tacijom. l[acrti trebaju biti u skladu s tekstom tehnidkih
specifikacija. Ako se prihvaiaju alternativne ponude to
treba i zrldito navesti. Licitaciona dokr:mentaci ja treba
takodjer identificirati glavne dinioce'ili osnove koji Ce
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faetors or bases which will be taken into account in eva-
luating and comparing bids incruding faetors, if &tryr
which are unquantifiable in monetary terms. Any add.itional
information, clarifieation, correction of emors or alte-
rati ons of bidding docr:"ment s shourd be sent promptry t o
all those who had requested the original bidding documents.
2.6

Standards

If national standards with which equipment or nate-
rials must comply are cited, specifieations in the bidding
docunoents should state that equipment or materials meeting
other internationally accepted standards, which ensure an
equal or higher quality than the standards mentioned, wilt
also be accepted.

Specifications should be based on performance requi-
rements, and referenees to brand. nanes, catalogue numbers,
or the like, shourd be avoided as far as possible. Jf it
becomes neeessary to quote a brand name or eatalogue number
of a particular maker, to clarify an otherwise incomplete
specification, the words "or equivalent'r should be 

"aa"aafter such brand. na4e or catalogue number and the specifi_
eation should permit the acceptance of offers for 

"iaerna-tivegoodswhichhavesimi}archaracteristicsandwhich
prolTide performance and quality at least equal to those
specified, unless such alternatives are not acceptable on
grounds of standardizationr or because the need for spare
parts and maintenance service cannot be met.

2"8
Expenditures under Contracts

Bidding docurnents should state that opayment s from
the proceeds of Bank loans will be limited to goods produced

22

biti uzeti u obzir kod ocjene i usporedjivanja ponuda
ukliudiv5i i dinioce, ako ih ima, koji se ne mogu izraziti
u novdano j protuvri jed,nosti. Sve dodatne informaci je,
obja$njenja, ispravci gre5aka ili izmjene dokumenata tre-
ba ju blti odmah poslane sv ima onima ko ji su zatraiili
originalnu licitacionu dokr.uientaci ju"

2"6 .,.1

Ako su navedeni nacionalni standardi s kojima opre-
ma iri mat eri ja-' mora ju bit i u skradu r sp ec if ikac i j e u
licitacionoj dokr:nentaciji moraju odrediti da ce biti
prihvaiena i ona oprema ili materijal koja je proizvedena
u skladu s drugim medjunarodnim prihvaienim standardima
koji osiguravaju jednaku ili veiu kvalitetu od standarda

2"7 '

Upotreba im,ena (marke )

Specifikacije trebaju se zasnivati na sposobnosti , ,

udinka, dok pozivanje na odredjene vrste, brojeve kataloga
ili slidno, treba tzbjegavati koliko god je to moguie.
Akc bude potrebno direktno, navesti neku odredjenu vrstu
('marku ) iri bro j katal oga odred j enog pro Lzv od jada, da bi
se razjasnila inade nepotpuna specifikacija, rijedi "ili
odgovarajuie" treba dodati nakon takve marke iri broja
kataloga, a specifikacije trebaju dozvoliti prihvaianje
ponuda za alternativnu robu koja ima s1i6ne karakteristi-
ke i koja daje udin i kvalitetu koja je barem jednaka'
onoj specificiranoj, osim ako takve alternative nisu pri-
hvatljive zbog pctreba standardi zacije ili zbog toga Sto
se inade ne mogu zadovoljiti potrebe za rezervnim dijelo-
vima i za sluZbu odrZavanja"

.,,'2"8 
:

Tro Skov i prema ,ugqv oru
: Lieitaciona dskumentacija treba naglasiti da ie p1a-

Can ja prema ugov oru o za jmu s Bankom biti ogranidena na
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in and services supplied from the territories of member

countries of the Bank and Switzerland"

For statistieal purposes the Bank requires informa-
tion eoneerning the country of origin of the goods and
works it finanees and the bidding documents should require
the eontractor or supplier to furnish the necessary infor-
mat i on.

)OL-o )

trricing and Currency of Bids

Since bids wiII be inv iteo from prospeetiv e bidd.ers
in a nunber of countries, bidding documents should clearly
state the eurreney or currencies in which bid prices may

be expressed and the contract priee will be paid. To that
end bidding documents should normally require the bidder
to state the bid price either in his own currency or in
another eumency widely used in international trade and

specified in the bidding documents, except that the portion
of the priee whieh ttie bidder expects to spend in the bor-
rower's country should be identified and should normally
be stated in the borrower's cumency.

2"1o
Currency of Contract and Provisions of Payment

Payments witl normally be made in the cumency or
cumencies in which the price has been stated in the suc-
cessfu} bid, with the following qualifications:

(a) if a substantial portion of expenditures is ex-
pected to be made in cumencies other than those stated in
bhe bid, the bidding documents should permit the bidder to
indicate if he intends to cal} for disbursement of a cor-
responding portion of the bid-price in those other curren-
cies;

( b ) the Bank may require that payments be made in
the cumency of the countries from whieh the goods or works

24

robu proizvedenu i usluge :zvr5ene na podrudju drZava
zemalja Elanica Banke i Svicarske

Za statisti6ke potrebe Banka trall informacije ko-
je se od.nose na geografsko porijekro robe i radova koje
ona financira i lieitaciona dokr:mentaci ja treba trailili
od tzvodjada ili isporudioca da daju potrebne informacije.

2"9
Cijena i valuta ponude

S obzirom da ie ponude biti pozvane od ponudjada tz
ditavog broja zemalja, licitacioni dokumenti trebaju jas-
no odrediti valutu ili valute u kojima ponudjene cijene
mogu biti LzraZene i u kojima ie ugovorna cijena biti pla-
iena. U tom cilju }icitacioni dokumenti trebaju redovito
zahtijevati da ponudjad svoju ponudjenu cijenu iskaZe u
vlastiioj varuti iri u nekoj drugoj vatuti koja je u siro-
koi upotrebi u medjunarodnoj trgovini i koja j9 odredjena
u licitacionim dokumentima, osim u onom dijelu njegove ci-
jene, koji dio ponudjad odekuje da (,e utroBiti u zemrji
zajmoprimca, a za koji dio treba biti traZeno da bude iz-

2.1o

Plaianja Ce redovito biti vrBena u valuti ili valu-
tama u ko jima, je i zraZena ci jena u prihv aieno,j ponudi , .

sa sli jedeiim ogradama :

.: (a) ako se o6ekuje da jedan bitni dio troBkova bude
udinjen u drugim valutama od onih navedenih u ponudi, Ii-
citacioni' doku.menti trebaju dozv oI javati da se,ponud jad
iz jasni da }i namjerav a ,1crailiti isplatu odgovaraiudeg di-
jela ponudjene, cijene u tim drugim valutama; 

:

( b ) Banka mo?e traZiti da plaiaRja budu t%vr5ena u

valuti zemalja od kojih se dobavlja roba ili radovi koji
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financed. by its loan are acquired when the eontraet price
is stated in other cumenc ies . Bidding docr:ments should
make provision for such payments in accordance with the
Bank's requirements;

(c) if bid prices must be stated and/or the contract
price must be paid wholly in the bomower's currency, the
bidding doeuments should ensure that the incidence of a
decline in the value of the cumency of the bogower wi1l
not faIl on the contraetor or supplier with respect to the
portion of the contract price that is not required to meet
expenditures and payments in the borrower's country. Ade-
quate arrangements should als o be mad-e to enable the c on-
tractor or supplier to transfer that portion of the con..
tract price outside the borrower's country. The bidding
doeuments,should draw attention to any rules governing
sueh transfers.

' Payment terms should generally be in aecordance with
the normal commercial practice applicable to the works,
goods, and market in question.

2"II

Bidding docr:nents should contain a clear statement
whether prices are subject to adjustment (upwards or down-
,'vards ) on the occumence of specified events,

Prov ision should usually be rnad.e, f or ad justment in
the eontract prices in the event changes o""o" in the pri-
ces of the major cost constituents of the eontract, such
as labor and inportant materials, whether resulting from
market forces orr where relevant, from changes of legisla-
tion. No price adjustment should be provided in contracts
f or the supply of goods to be deliv ered wi$,hin one year
unless it is necessary to do so in the light of the market

se financiraju iz nienih zajmova kada je cijena tzra1ena
u drugim valutalllB o Lic itac i oni dokumenti treba ju tada
sadrZavati odredbe o takvim plaianjima u skladu s traZe-
njima Banke.

, .:

(c) ako se cijena u ponudi mora r,zxazttl L/LLL ako
ta ugovorena ciiena mora biti pladena u eijelosti u valu-
ti zajmoprimca, tada odgovarajuCe odredbe licitacionih
dokr-rmenata treba ju osigurati da smanjen je vri jednosti va-'lute zajmoprimca ne padne na Lzvodjada ili na isporudioca
opreme u onom diielu ugovorene cijene za koju nije zatra-v

Zeno da bude utro5ena za tro5kove u zemlji zajmoprimca.
Treba takodjer predvidjeti odgovarajuii postupak koji ie
omoguditi da izvodjad ili dobavljad mole transferirati
tai dio ugovorne cijene u svoju zemlju. Licitacioni doku-
menti trebaju skrenuti paZnju na pravila koja reguliraju
takav transfer,

2, 11

Odredbe o prorrr jeni ci jena

Licitacioni dokumenti trebaju sadrZavati jasno sta-
jariste o tome da Ii su ci jene podr ozne prom jenama (prema
gore ili prema dolje) ovisno o pojavi odredjenih sludaje-
va. . ;

U pravilu treba predvidjeti mogudnost promjene'rrgo-
vorenih cijena ako dodje do promjena u cijenama glavnih
tro5kovnih faktora ugov ora, kao Sto su to rad.na: slf&$& l-

razni materi jali , bez obzira da Ii do tih prom jena dolazi
zbog prilika na tr?iStu ili, gdje je to vaZno ) zbbg :zako-

nodavnih prom jena. Nikakv e prom jene ci jena ne treba. pred-
vidjeti u ugovorima za isporuku robe unutar jedne godine

dana, osim ako je to potrebno u svietlu situaciie na
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situation prevailing at the time"

' ::'+ 28

- tl , , ..tri;i5tu koja prevladava u to vrijeme.

0dredjena formula za promjenu cijena, ukrjudivo i
Sorniu granicu ako takva postoji, treba biti jasno odre-
djena u licitacionoj dokumentaciji tako da se ista odre-
d,ba primjenjuje na sve ponude.

Ovai Vodi6 nema namjeru da poku6a identificirati
razlidite metode po kojima se ugovorne cijene mogu nije-

2.L2
Ptadanje unaprijed

'1

Svako pladanje koje treba biti izvrBeno unaprijed,
nakon potpisa ugovora, a za tro5kove pripreme i slidne
tro5kov e , treba bit i stavl jeno u od.nos prema predra6unu
koBtanja tih tro5kova. Druga plaianja unaprijed, koja
treba udiniti, kao npr. za materijale isporudene na radi-
IiSte u cil ju ugracin je u ob jekat , takocl jer treba ju , biti
jasno opisana u licitacionim dokumentima" Ta dokr:mentaci-
ja treba isto tako sadrZavati uvjete garancije koja moZe
biti traZena za plaianje unaprijed o

2.L3 :

Garancije, Garancije za dobro :,zvr5enje i depoziti
l

Licitacioni dokumenti za gradjevinske radove treba-
iu ttaZiti neki oblik sigurnosti koji bi garantirao da ie
radovi biti nastavlieni u aludaju uio ih,izvodjad ne uspi-
je izvr5iti. Ova sigurnost tr:e ba biti dana putern garanci-
je za dobro Lzvr5enje posla (performance bondr op.pr. )
vr.adija formulacija i iznos trebaju biti sadrZani u licita-
cionoj dokumentaciji. Frema izboru ponudjada, bankovna
garanciia u iznosu odredjenom u licitacionoj dokumentaci-
ii moZe biti upotrebljena rrrirjesto garancije za dobro LZ-
vr$enje posla" Iznos garancije za dobro Lzvr5enje posla
iti bankovne garancije moZe biti razLiiit ovisno o tome
koja od ovih dviju vrsta osiguranja je dana, a ovisit 6e

i o vrsti i velidini posla. U svakom sludajur osiguranje

The
a ceiling,
docr::nents
D1dS.

The

methods by

2.L2

specific formula for price adjustments
if any, should be clearly defined in

so that the same provisions wi}l apply

ineluding
the biddding
to all

Guideli.nes do not attempt t o identify the v arious
which contract prices may be adjustedo

Adv anc e Payment s

Any advance upon signature of the contract for mobi-
lization and similar expenses should be related to the
estimated cost of these items. Other advances to be made,

as for exanple for materials detiv ered to the site for
incorporation in the works , should be cJ-early d.e seribed in
the bidding docr-iments. The bidding documents should like-
wise contain the terms of any security which may be requi-
red for advance payments.

l

2.L7
Guarant'ees, Performance Bonds, and Retention Money

Bidding documents for civil works should require
some form of security to guarantee that the work wi}l be

continued in case of failure of performance by the con-
tractor. This security should be prov ided by a perf orfiIaflce,

bond, the wording and amount of which should be inclucled ,

in the bidding documents . At the biclder 's' option , a bank
guarantee in the amount specified in the bidding documents

may be used in lieu of a performance bond. The amount of
the bond or guarantee may vary depending on which of these
types of security is furnished and will also depend on the
tyi: e and magnitude of the work. It should howev er be suf-
ficient to protect the borrower in case of breach of con-

tract by the contractor. fts life should e#tend sufficiently
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beyond estimated eompletion of the works to cover the war-
ranty or maintenance period. specified in the contract.
Contracts should normally provide for a eertain percentage
of the total payment to be held as retention money to se-
cure compliance by the eontractorc : . ,

In contraets for the supply of good.s, it may be pref-
erable to rely on orre security rather than on a combination
of securities. The supplier or manufacturer should then be
required to provide a performance bond or bank guarantee or
retention money, depending on the market conditions and com-
mercial, ,pr&ctiee for the partieular type of goods, to ilua-
rantee performance and wamanty obligations" Such bond or
guarantee or retention money should be in a reasonable,
amount and should normall;r be valid during the waruanty
period of the equipment c

t':

2 "L4
lnsuranc e

the bidding doeuments should state precisely the ty-
iles and terms of insurance to be provided by the,succgssful

t.

2.L5 ,

Liquidated Damage and Bonus Clauses

Liquidated damage or similar clauses in an appropri-
ate amount should u-e included in bidding document s when
delays in completiorirof works or delivery of goodsr or fa-

j

ilure of the'works or goods to'meet performance requirements
would result in extra cost, loss of revenues or loss of
other benefits to the borrower" Provision,may also be made

for a bonus to be paid to contractors for completion of
contracts ahead of the times speeified in the contract when

such earlier completion would be of benefitoto, the borrower'
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treba biti dovoljno da zaltiti zajmoprimca za sludaj kr5e-
nia ugovora od strane izvodjada. Trajanje tog osiguranja
treba se protezati dov oljno dugo nakon predvidjenog zgvr-
Eetka radova da obuhvati razdoblie garancije i odrZavanja
predv idjeno ugov orom. ugov ori , u prav ilu, trebaju predv i-
djeti da se jedan postotak od ukupnog pladanja zadnZi kao
depozit (retention money r op.pro ) Oa bi se osigural_o izvr_
Eenje obv eza izvodjada.-:

U ugovorima za isporul:u robe mole se smatrati prihva-
,.. t .trjivim osloniti se samo na jednu vrstu osiguranja, a ne
na kombinaciiu osiguranja. Isporudilac ili proizvodja6 u
takv om sluda ju tre'ba dati ili ,garanci ju za dobro izvr5en je
posla ili bankovnu garanciiu ili depozit, ovisno o uvjeti-
ma tti,i5ta i o trgovadkoj praksi za odredjenu vrstu roba,
kako bi se obuhvatila garancija za :zvr5enje i ostale g&-
rancijske obv eze. Ovakva osiguranja ili garancije ifi de-
poziti trebaju biti odredjeni u razumnim Lznosima i u
prayiLu treba ju biti na snaz L ,za vri jeme ga::antnog razdob-
lja opreme. , , , ,

Licitacioni dokumenti trebaju precizno odrediti vrstu
i uvjete osiguranja koje treba dati uspje5ni ponudjad.

2.15
Odredbe o penali*u*/(Liquidated Damage) i o premijama ,

Odredbe o penalima ili s1i6ne odredbe u odgovarajuiim
iznosima trebaju biti sadrZane u licitacionim d.okumentima u
onim sludajevima kada ie zakaBnjenje u dovr5enju radova ifi
u isporuci robe ili nemoguinost rad.ova ili robe da dadu za*
ttaileni udin imati ?,a posl jedicu posebne tro5kov e, gubitak
prihoda ili gubitak drugih beneficija za zajmoprimca. 0vi
dokunenti m,ogu sadrEavati i odredbe o premi jama ko je 6,e se
platiti tzvodjadima za tzvrBenje ugovora prije vremena pred-
vidjenog ugovorom i to u onim sludajevima kada je takvo ra-
PiiS dovrBen_"je o.d k?,risti za zajmoprimcl.
x/ Za razlikovanje "liquidated damage" od "penalty" nema po-

sebnog tzraza u na5oj pT?vnoj terminologiji, pa smo tai
Lztaz preveli sa "pena1i",
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2 "L6
Force Majeure

The conditions of contract included in the bidding
documents should contain clauses, when appropriate, stipu-
lating that failure on the part of the parties to perform
their obligations under the contract would not be conside-
red a default if such failure were the result of an ev ent
of force majeure as defined in the conditions of contract.
2.L7
Language Interpretation

To attract the widest possible bidding, docrments
should be prepared in one of the language$ customarily used
in international transactions and should, unless prohibited
by Iaw, specify that the text of the documents in that
language is governing.

2 .19
Settlement of Disputes

It.is advisabte to inelude in the conditions of con-
tract provisions dealing with the applicable law and the
forum for the settlement of disputes, Experience indicates
that international commercial arbitration may have certain
practieal advantages over other dispute settling methods.
Sorrowers should therefore consider the advisability of
providing for this type of arbitration in contracts for
irocurement of goods and works. The Bank, however, should
rrot be bamed arbitrator or be asked to name an arbitrator "
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2.15
V tsa srla

Uvieti ugovora koji su ukljudeni u licitacione do-
kr:mente treba ju sadrzavati, kada j; {o potr.bno, odredbe
koje predvidjaju da se neispunjenje, obveze od stranaka
neie smatrati kao propust u smislu ugovora, ako su takva
neispunjenja rezultati nekog dogadjaja viSe sile kako su
isti definirani u uvjetima ugovors.

2,L7
Jezidha tr:mad enja ; :

Kako bi se ' osiguralo Sto v i5e ponuda rit tic itac ioni '

dokqnoenti trebaju biti sastavljeni na'jednom jeziku koji
je tiobfdA jen u ued junar.odnip , tran-satii ;a*" i tre ba ju pred-
vidjeti",'osirn ako' bi to'biro'zakonona zabranjeno, da de
tekstdokumenatanatomjezikuD-itimjerodavan..............

2. 18

Rje5avanje sporova

Preporuda se ukljuditi u uvjete ugovora odredbe o
pravu koje ce se primijeniti i o fon:mu za rje5avanje
sporovao Iskustvo pokazuje da medjunarodna trgovadka arbi-
trai.,a mo?e imati odredjenih praktidnih prednosti pred
drugim nadinima rjeSavanja sporova. Zajmoprimci trebaju
stoga razmatrati prihvatljivost ove vrste arbitraZe u
ugov orima z,a dobavu robe i radov a. Banka se r med jutim,
ne smi je' inrenovati arbitrom niti se od nje ne ,moze traZi-
ti da imenuje arbitrac

Prev eo : B.V.

$


